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paBUIl/]Ad) XYAOHUHI OapXaK/JWTUHU TepaH aHrJIauAu Ba Y3WHUHT yHra ajJoKaJOpJIUTHMHU
UJIpOK 3TaJu. ByHra acociaHraH cyduiiiap y3/1apuHy, KYIUHYA, ax/1 al-XaKUKAT («XaKUKAN
OOPJIMK KUIIUJIApU») Aeb xyucobianauaap.

Cybu3MHUHI  [AacTJabKU  Ha3apUETYUJIAPUHUHT  TICUXOJIOTUK  TaJKUKOTJIapU
THOCEOJIOTUK XapaKTepJard MacajajapHU KyTapub 4YMKUIIra oJub6 Keajgd Aed 3bTUPOD
staau E.J.Bepresnbc. By oMM MoxusiTaH LIaphaT, TApUKAT, XaKUKAT YYJUTM alHU NaWuTAa
OWJIMIIHUHT y4 OOCKWYMIa XaM MOC KeJsiagu Aeb xucoodsanau. by 6ockuunap: 1) Uam axa-
llakuH («MIOHYIM 6UIMMY»). By lapuaT 60cKu4M/ia oJaTjaru MaHTUKAN OUIUILAUD; 2) aliH
an-lakuH («TYJUK UILOHY»). By CO/IMK TapuKaT 60CKUYMAA OaijuralH 6uaumMaup; 3) Xakx as-
liakuH («XaKMKAM WIIOHY»). By OUIMIIHUHT alHAH XAaKHUKAT GOCKUYWUra MOC IIaKJIUIHP.
[2;107-108].

JleMak, OKopuZa KypcaTWJIraH VyHCypJap y3ura XoC MaBKera 2ara 0yJuo0,
cyGUUIApPHUHT TYpMYLI Tap3UAa MyXUM aXaMUST Kach 3TaiU.

Apa6uéTtiaap:
1.bepTtenbc E.3. Cydusm Ba TacaBByd amabuértu. Pyc tunngan Mboaynna Mupsaes tapxkumacu. T.-
“Y36ekrcToH MUK SHLMKI0NeAusicH”. JlaB1aT UMUK HaupuéTu. 2005.
2.MyxammaaxomaxaeB A. 'Hoceosiorus cydusma. Jymano6e. Jouum.1990.
3.laiix Haxmuagud Ky6po “ycynm amapa”gas.//WUciom TacaBBydu MaHO6asapu.(TacaBByd
Hasapuscu Ba Tapuxu). Unmuil Maxmya. Ty3yBuM, cy36011M Ba u3o0xjJap Myaanindu ¢uiosorus
dansapu fokTOpH, npodeccop Xamuayaia Boara6oes. “YkuTyBuM” HalIpuET-MaT6aa MXKOLUH Y.
TomkenT-2005.

BAJJUMIA TAPKHUMA/JIA
MWIMHA-MAJAHUAJIMKHU AKC 3TTUPUII MACAJIAJIAPU

Hyndowees Yayr6ek PasuianGekoauu
daacagpa dokmopu, Y36ekucmon Jasaam
Kaxon Tuanapu YHueepcumemu

E-mail : yoldoshevu@mail.ru

Baguuii TapkuMaZla MWIJIMKA-MaJaHUWIMKHU aKC 3TTUPUII Macajajiapu Kymjaab
M3JIaHyBUYMJIAPHUHT TaJKUKOT 00beKTU cudaTujia YpraHwiaraH Oysca XaM, Xajaurada Oy
MaB3y/ia TYpJiM MyHO3apaJjap 016 60puaMOKAa. bab3u TuilyHocaap, TapKUMallyHocaap
ac/MATAAlU JIeKCUK OUPJIMKHUHI MabHOCHMHM TapKMMa OepUIl KepaKJWTMHU TabKUZJIACa,
siHa 6olIKa/1apy 3ca OyHAal JIEKCUK OWPJIMK/IApHU TapKMMa MaTHUTa TYFPUJAH-TYFPHU 0110
yTum 3apyp fe6 xucobsanauaap. By sca 6aauui TapKMMaHUHT Oy Kabu MyaMMoJiapu
XyCyCH/la KalTa-KaiTa Mypo»KaaT 3TUII UCTaruHU OUIAUpaH.

Muui-MalaHui y3Ura XOoC/lMK JIEKCMKAaHMHT TYpJM KaTJaMiapuza udojasaHajy.
ByHJiail JleKCcMKa MHCOH XaéTH Ba YHUHI 0Oapya paHr-6apaHIJIMKJIApUHU aKC 3TTHUPAU.
b.McmousioBaHUHT QUKpUra Kypa, reorpaguk TyllyH4Yasap, MaJ@HUU-TapuXUi TepMUHJIAP,
peanusAsap HOMJApHW, MWIJIAT TYpMyll Tap3uW Ba MaJaHUATUHHUHI V3Ura XOCJIWUTHHHY,
Kap/JOLJIMK a/I0KaJlapy, MHCOH KMWHMMJIapy Ba TaHa ab30JIapyu HOMJIAapH, YCUMJIMK Ba paHT
MabHOCHHHU aHIJIATYBYM Cy3/ap, Kyl MabHOJUIUK XyCyCHUATH, KOHHOTAaTUB Ba TaCBUPUH
ndosa MabHOJIApPUTra 3ra Cy3/jJap MHUIJIHMU-MaJaHUNW y3Wra XOCJAMKHH aHIVIATyBUYMU Cy3Jap
xucobsanaau [5, 70]. ®ukpumusya, Oy HOMJIAp TypyxuUra pacM-pycymJiap, aHbaHa Ba
oJaTjap, AUHUM Kapalljap HOMJApUHU XaM KUPUTHUII MyMKHH. OpaTaa, OyHAau HomJsap
YKaMUAT TOMOHU/IaH KabyJ1 KUJIMHIaH XUCOOIaHa M.

Cy3/1ap TypJ/i¥ TUJLJIapAa Y3JIapUHUHT IeHOTaTUB MabHOJIapyUra Kypa 6up 6upura Moc
Tylwaay, JekuH udojaa MabHoJapura kypa ¢apk KUIWIIU MyMKUH. Cy3napHUHr udoja
MabHOJIapuJaru ¢apk Kyn/jaab oMUIapra, )KyMJajaH, MaJaHUU-3THOTpadUK XyCyCUATJIAp,
TYpJIM MaMJlaKaT XaJIKJapUHUHT y3WUra XOCJAWTH, 3KOJOTHK LIAPOUTJAPHUHT Xap XUJIJINUTH,
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WXKTHMOUN KUXATAAH KAMHUAT ab30JJAPUHUHT TypJd KaTJamJjapra axkpajulld Kabusapra
OOFJIUK, Oy1aiu.

JIMHTBUCTUK aJlabuéTyapja “MWIIUN-MaJaHUH MOXUAT’, “MUJJIMHA y3WUra XOCJHUK”,
“MUJIJIMH  MaJAHUSATHUHT XyCycusaTaapu”, “MWIIUKA-MaZaHUK V3Ura XOCJAuK’, “MUJIAUN
KOJIOPUT”, “MWIIMI-MalaHUN CEMAHTHKA, 3THOCeEMasiap Ba MXKTUMOUMK-MaJlaHUKA MabHO”,
“MUJIIMHA  y3ura xoc MabHO”, “MUJIMKA  alOKAJIOpJMK ceMacu”, “XyAyAauu-MaJaHui
KOMIIOHEHT €KUM MaJlaHUKd KOMIOHEHT  TepMUHJapu KyJJlaHaJu. Yjap opacuja
CEMaHTHKa/Jl|a MUJIJIMU Y3Ura XOCJAUKHU TYJIUK udoanal oJaJjiraH THUJI OUPJIUTA MUJJIUN-
Ma/laHU M y3Wra X0CJIMK TEPMUHU XHUCOOIaHA/U.

Munnvii-mailaHuid  y3ura XOCJMK TyUIYHYacd OpKaJMd CeMaHTUK JIEKCUK
OWpPJMKJAPHUHT MWJIJUKA V3Ura XOC BOKEJHK, XaJKJAapHUHI MWXTUMOUW-TApUXUU Ba
UKTHUCOUN PUBOXKJIAHUII XyCYyCUATIAPU, MUJIJIMA MaJJaHUST, aH'baHa Ba MapOCUMJIAPHUHT
MabJayM OUP XyCYCUATJAPU TYWIYHUAAAU. MUIIUN-MaZlaHUM V3uUra XOCJMK TYUIYHYACH
KyWuJarwiapHyd ¥3 W4YMra oJaju: a) MUWIJMK-MaJaHUHA MabHOra 3ra JIEeKCMK KaTjaMm, 0)
MaJlaHUMU KOMIIOHEHTJ/IX MabHOTA 3ra Cy3, B) MUWIJIMKA-MaJJlaHU KOHHOTALUsAra ara cys3.

Musnuii-MalaHui MabHO TEPMHUHH JAE€HOTATUB-CUTHUPUKATUB MabHOJU CY3/JapHU
OMJAMpaAMd Ba MYTJOK MWIJIUNA-MaJaHUW MOXUSITHU wudoganaau. MacanaH, V36ek
TUIMJAru “napauxcu” cy3d MWIJIMKA-MaJaHUd MabHOJAM TEPMHUH XucCO0O/aHaau. by
TepMHUHJIAP TypyXyUra MyKoOuJIu UYK cy3iap xaM KUpub, OyHAal Cy3JIapHUHT 3KBUBAaJIE€HTH
O0l1lIKa TUIJA MaBXy/l 6V/IMaiiu. Yiap peanusiap, Xoc cy3jap /eb XxaM aTaua/iu.

MasaHuii KOMIIOHEHT/JIM MabHOra 3ra Ccysjap, OJaTAa, 3KBHUBAaJEHT JIEKCUK
O6upJMKJIap XMC0061aHub, V3UJa MUIIUN MaJJaHUSITHUHT Y3Ura X0C MaAbHOCUHU Uojanangu
Ba OOUIKA TUJIJIaTu JIEKCUK OUpJMKJIAp O6uiaH aTasaad. Macanas, y36ek TUAUJATHU “caHOUK”
CY3UHUHT 3KBUBAJIEHTJIAPW UHIJIM3 TUAKJA “chest”, “trunk” cy3napuaup. JIeKkuH, yJIapHUHT
Basudasapu KUXaTAaH OUp OupuzaH ¢apku MaBxyJ. MacanaH, CaHAUKHUHT V36ek
TWIKJAru KymuMya Ba3dudacd MaJJaHUM KOMIIOHEHT MabHOHM udojanaigu. CaHIUK,
OJlaT/a, YU-PY3FOP XKUX03U XUco6aaHaau. JIeKUH, KaIUM/1aH y36€eK XaJKu CAaHIUKHU YUHUHT
MeXpobOura >KOWJAUITHPaAM Ba yCTUra Kyphna-Tyulakjap WUFub Kysaad. byHaaH Tamkapw,
y306eK XaJIKd pacM-pycyMJiapura Kypa, KeJUHHUHI O0Ta-OHAaCUu KeJUH KyEéB XOHaJOHUTa
KeTaéTraH nauTjaa 6epuyiagurad “KeJquH cenu” Aeb aTalraH TYpJU YU-pY3FOp aHXKOMJIApH,
KypHa-Tylmakjap KaTopuja CaHAUK XaM Oyjnagu. CaHAMKHUHT MaHa Iy KylIuMya
Ma’bHOJIApU YHUHT MaJlaHUH KOMIIOHEHT Ma’bHOJIapX XUCOOIaHaIU.

Musivii-MalaHul KOHHOTALMsATA 3ra Cy3Jap acocaH, CTUJIMCTUK BOCUTalap OuIaH
OOF/IMK, KOHHOTAaTUB MabHOJAp xucobsiaHaau. ByHJa, cTUIMCTHK BocuTazsap €pAaMuja
spaTWraH TacBUpUH uPoJa OUPJUKJIAPUHUHI 6ab3M KOHHOTATUB MabHOJIApPU 6O0IIKa
TWIAA ydypaMacIdK XoJiaTJapu OuiaH OofJuK. MacanaH, uHrau3 Tuiauja “as light as a
feather” (maTzaek eHru) U6OPACUHUHT Y30€K TUIMJAru MYKOOUIH “KylL1JeK eHrua1” nbopacu
XHCOo6JIaHaIH.

Maskyp pucosamMuszga 6aJuUil TapXXuUMaJa MWIJIAN-MaJaHUMJUKHU aKC 3TTUPUII
MacaJaCUHU UHIJIM3 TUJIWra TapXXUMa KUJIWHTaH y30eK XaJkK JaTudasapu MUCOIKIA KYpUb
YHKaMu3. AHaH MaJlaHUM 6YEKJ0pJIMKKaA 3ra 6y/raH JIeKCUK GUpJMKIap épJaMu/ja KyJaru
sgpaTWIrad jatudanap y3ura Xoc axaMUsTra 3ra Ba yJapHU Tap:KUMa KWJIUIIJA Tap>XUMOH
KUAWHYMIMK/IApra Ay4 KeJUlIyd TaOuui.

V36ex xank Jjatudanapuza XaM MUIIUA-MaJaHUM JIEeKCMK GUpJAUKAAp épJaMuja
dpaTWirad Oup Heda JaTudanap OOpKH, yaap TaAKUK ITULI Y4YYH axXaMUATJIULUP.
Kywmnagan, “Canna ea cagod” natudacra xam 11y Kabu X0JIaTHU Y4paTULI MYMKHH.

Ma3skyp saTudasa y36ek MUIJIUMA KUAUMU XUCOOJIAaHTaH €aJ/1/1d MUJIUU-MalaHUuN
JIeKCUK OGMpPJIMK BOCHUTACHJA KyJIrd 3PQPeKTH SpaTHAMOKJA. Y36eK XalKd aHbaHaBHH
MUWJIJIMM KMWMMJIapU CUpacura AYNIH, IKTakK, 6eJ60F, UIITOH, YOPUK, TeJNaK, Cajlja, YOIOH,
MaxCHU-KOBYLLJIAp KUpaJAU. YOy KUUMMJIApPHUHT Xap OUPHU Y3UHUHT MapOCHUMHUNA MabHOCHUTA
ara.
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Cannal (a. - caBat, TypxaiTa; TYTyH) — Y3yHJUTH 1,5 MeTpJiaH 7 MeTprayda 0yJiaJjUraH,
JYTIH, KyJ0K, TeJNnakK yCTUJaH ypalaJurad CUAMpFa MaTo, J0Ka; MyCyJIMOH 3pKaKJIapUHUHT
6ow kuiiuMu. Il. Mabpaka-MapocuMiap/a TyXyMmMra KOpPWJITaH XaMHUpJaH cajijla Lakaujaa
ypab, érja NUIIKMPUIAAUraH MUWIJIMK NUIIUPUK; ypama [8, 428]. JleMak, caa1a Cy3WHUHT
MKKWUHYA MabHOCHJA V3Ura XO0C MWJUJIMK MabHO MaBXyJJUTHW KYpUHUO Typubau. Yuioy
CY3HUHI OUPHUHYM MabHOCH, S’bHUM KMMHM TYPUHU aHIJIAaTHO KeJiraHJAAa XaM, HasapuUMM3/a
MUJLIAM MabHO MaBxyJ, PUKPUMM3Ya, €aA1a CYy3UHUHT YpTa Ocuéra KUpU6 KUIUIIN UCIO0M
JAMHMHMHT Oy epra éMmaumu GuiaH GOFJIMK. YpTa acpjapfa TYPKHH XaJaKJaap opacuza
OJIMMY-yJlaMoOJ1ap, AUH MellBOJIapy, YKUMHUIIJIM UHCOHJAp cajljla KUMKO ropuUIlradH. X03upru
KYH/la 3ca caJ/1a 6011 KUAMMUJAH acoCcaH, UMOM XaTubJsap ¢olaasianuiagu. Jlemak, cauia
JUHUM yJaMoOJIapHU OAJIMKA WHCOHJIApJlaH aKpaJiub TypHUIIMJAA XaM MYyXAM poJ YHAHAWIM.
dapasuMusya, KaJAuMJaH apabjapja, YpTa acpsaapfa MyCyJMOH TypKuil Ba 6olIKa
XaJKJjapJa cajjla KeHr Kyjaamzaa ¢oiganaHub, YHUHT OOl Ba KYJIOKHM HMCCHUK-COBYKJAH
acpaul BasvdacuaaH TallKapu siHa 6up Basudacu xam 6yiarat. by xanksap caBZo €Ky 601IKa
IOMyIll GUJIAH Y30K opTyapra cadap KuJIrad BaKTjap/a 6Upop caBjorap mysnza Kaso KUIu6
KoJIafurad Oy/ica, yHUHI caj/jlack KapaH BasubacUHU xaM OakapraH OYJIMIIM MyMKHH.
Ca/yIaHUHT MKKWUHYM MapoOCMMHMH TaOM MabHOCH YHUHT OUPUHYM - KUHUM MabHOCHJAH
MeTapOpUK MabHO/A OJIMHTAH.

“Canna Ba caBoj’ naTtuda UHIAW3 Tuadra M.IleTepcoH TOMOHHMJAH TapXUMa
KWiuHraH. Jlatuda capsasxacu “The Intelligent Turban” Tap3uza yrupuarasd. M.IletepcoH
Maskyp JaTudagard “caana’Muanvi-MaflaHUA JIeKCUK OWPJUTMHU MHIJIM3 TUJIWAArd
3KBUBaJIeHTU “turban” cy3u 6unaH anmawtupraH. By 6opaga M.lletrepcoHHUHTr $ukpura
KylnaamMus, yyHkd OALD siyFaTza ymby CY3HUHT KyHuiaru M30XUHU yupaTAuK: a long piece
of cloth wound tightly around the head, worn, for example, by Muslims or Sikh men [1, 1649]. By
ailHaH y306eK XaJIKU Opacy/ia KeHI TapKa/iraH Ba X03Up/ila XaM ucTteMoJja 6yiaran “caaaa”
CY3UHH aHIJIaTau.

“Canna” munnuit-Mmajianuit jekcuk 6upsuru “Cansia - YOomoHHUHr aracu” [6, 192].
JaTtudacuaa xaM KyJaaHrad. Maskyp jiaTudaHUHT TapkuMacuja xam M.IletepcoH “casia”
CY3WHHU TYFpPU Tap:KMMa Kuja ojraH. MHraus3 tuaura yrupuiarad “The Owner of a Turban
and a Robe” [3, 76]. natudacuga “canna” cy3auHUHT 3KBHBaJIeHTU KUIUO “turban” cy3u
TaHJIaHTaH. Maskyp JiaThudaja OyHJaH TallKAapU V30eK XaJKUHUHT MUWIJIHMU KUUHUMU
“yonoH” cy3u xaM KyJJiaHraH 6yJiub, Tap>KMMOH YOy Cy3HU “robe” ne6 Tap:kvMa KUJIraH.
Ywby CY3HUHI HHIJIM3 TUJIM M30XJU JiyFaTJapuja KyHUJard MabHOJIApUHU Y4YpaTHULI
myMkuH: 1. A long, loose outer piece of clothing, especially one worn as a sign of rank or office
at a special ceremony (y3yH, KeHz Kulium ycmudaH KuliunaduzaH Kulium 6y.aub, maxcyc
Mmapocumoa yHeoH éku maHcab beszucu cugpamuda kutiunadu) [1, 1316]. 2. A long loose piece
of clothing, worn by an importarnt person such as a priest during an official ceremony (y3yH
KeHe Kullum 6y.1u6, pacmuii Mapocum dagomuda QUHUll amMaanrapHu amasza owupaduzaH waxc
momoHudaH kutiusnadu) [2, 1290]. Jlemak, robe (maHTUsI, pUA0) acocaH pacMUi
MapocuMJIap/ia JUHMH aMa/lJlapHU amMaJ/ira OlMpaZUraH 1axc TOMOHU/IaH KUUUIaau.

V36ek xank saTudanapupaH KyaaaHraH “myH”, “4onoH” MUILIMNA-MaJaHUH JEKCHK
OUpJIMKJIApU 3Ca XaJKUMH3 OpacuJa MaxCyC MapoCUMJap/iaH TallKapyh Xap KyHTCH
XaéTUMHU3Ja XaM KeHr popasaHunaau. Okopuaa Tabkuiab JyTraHUMU3/EK, “TYH  Cy3u
“4ONOH” CY3MHUHT CHHOHMMH xucobaaHaay. Bynu YTU/Ija xaM Kypuu MyMKHH: myH — 040U
OYUK, naxmaJu éKu naxmacus y3yH ycmku Muaauii kutium; yonoH[8, 238].TyHCY3u y36€K XaJlK
MUWJIJIMK KUHUMJApPUAAH OUPU XMCOOJIaHA/M. AHbaHAaBUM KUHWMM-KedaKJjiap 3THOCHHUHT
y3ura XxoC 3THOM>KTUMOUHN paM3u €KHU Xap OMP XaJIKHUHT 3THHUK MaHCYOJUTUHU, IKTUMOUMN
Ba OWJIaBUM XOJATUHU KYypcaTyBUM Vy3Ura Xoc “3THUK mnacmnopt’ 6yaraH [2, 299].
JlapxakuKaT, 0laMHU KMWUHUMCU3 Ky3 OJIMMU3/a raBJaJaHTUPUO Oy/iMaraHuek, Xap o6up
3THOCHM XaM aH'baHaBUW MUJLJIUHM JIMOOCIAPUCU3 TaCaBBYP KWJIMII MYLIKYJ. Bup cy3 6uaaH
alTra’za, MUWIJIUH KUAUMJIap XaJKHUHT Y¥3Ura X0C 3THO-TabpUPUN TUMCOIU XUCOOIaHAIH.
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[lly 6ouciaH xXxaM xap OUp XaJK y3 XyKajJUK HYHaJULIM, TYpMyll Tap3H, SUIaéTraH
MUHTAKACUJIaT! UKJUM, IXKTUMOUN Ty3yM, MapKypaHUHT 6ab3u YHCYypJapH, ypd-oaatiap,
JUHUN BTUKOJ, MebEpJapura Moc Tap3Ja KuhMuHradH. KosiaBepca, KUHMUM TapaKKUETH
OWJIaH XaMOXaHI' Tap3/a y3ura XoC KUMMHUII MaJAHUATH XaM pUBOXJaHUO G6opagu. O0.A.
CyxapeBa XaKJ/JM paBUIZA TabKUJJAraHU/IEK, KHUUMJIAPHUHT TYpPJU-TyMaH SIHTH
KYPUHUILJIAPU SIPATUJIMIIKIA KUIIWIAP TYpMyLl Tap3d, MeXHAT (aoJUATH Ba HKJIUM
Ta’bCUPHU OUJIAH GUpra yia }KaMUAT MaJlaHUH TapaKKUETH Ba 3CTETHUK JU/AU XaM Ce3uJIapu
TabCUp 3TTaH [7, 299].

V36ek XaJKMHMHT XaM IKTHMOMH KeJM6 YMKHULIM, UKJIMMH, TYPMyLl Tap3u HyKTau
HaszapJaH OUp KaTop MWIJIMK KUHMMJIAPW MaBXyh, OY/au0, yJjap pervoHas KUXaTAaH
ceswJiapsu Japaxaza ¢dapk Kuiaaau. Macanad, A.AIIMPOBHUHT TabKuamuya, PaproHa
BO/IMICH y30eKapH €3/]a aH'baHaBUW MUWJIJIMU KUUKUM-0011 Tap3uja — AYNIH, SKTaK, 6eJ100¥F,
HIITOH, YOPUK, KUILIA 3Ca — TeJINaK, YOMOH, 6e/IO0F, MM, MaxXCHU-KOBYIII KUHUO IOpUlITraH [4,
183]. ByHaaH xyJsioca KUJIUO, “TYH” CY3UHU V36€eK TUIW MUJIJIUN-MaZlaHUN JIEKCUK OUPJIUTH
TapKUOUTra KHPUTUIIMMU3 MYMKUH.

V36ek xank satudanapuja  “myH”, “4onoH”cy3napu KyJJaHraH OUp HedTa
JatudasapHU yypaTUIIMMU3 MyYMKHUH. XKymuagaH, “Bapubup keaadu” [6, 177]. natudacuga
KyHyJary xkymaaja “uonoH” cysu KyananraH: bup kynu A¢paHOuHuH2 4YONOHUHU y2pu 04ub
Ko4du, ApaHOu yrpuHuHz opkacudaH Kyenab ymupmacdaH, myrpu KabpucmoHza 6opub, 6up
ouuk 2yp ycmuda ymupdu. Yoy jsatudaza KyjanaHrad “aonoH” cyauHu M.IleTepcoH UHTIU3
Tuaura “robe” Tap3uga Tap:xuMma Kuiras: Once a robber stole Afandi's robe. Afandi didn't run
after him, instead he went to the cemetery and sat by a freshly dug grave. (He will Come Here)
[3, 79]. BynaaH Tamkapu “IlodwoHuHe uHsomu” [6, 206]. naTudacuaa xam “4onoH” cCy3UHUHT
CUHOHUMM “MyH” cjj31 OWJIaH G6OFJIUK KYJITH X0J1aT aKc 3TraH:[1odwo 6up Mapocumoa amokau
odamaapza myH Kulizu3zou ea A¢aHduHu macxapa KuAuw yvyyH yHea SWAaKHUHZ MYKUMUHU
6epdu. Tap>kMMOH “TYH” CY3WUHU XaM WHIJIM3 Tuadra “robe” tap3ujga yrupran: Once, at a
feast, the king decided to present all the outstanding people with the gift of a new robe, but in
order to tease Afandi, he presented him with a donkey's blanket. (A Present from the King) [3,
87].

JleMak 6aaMuil TapKUMa/ia, XyCycaH, JaTudasap Tap»KUMacKh/a XaJKJapHUHT MUJJIUN
MaJlaHUATH, ypd-oAaTiapy, TYPMyII Tap3Hy, Y3Ura XoC aH'baHaJApUHU TYFPU TaJKUH KUJITaH
X0J1Ia XOPWXKUU TU/LIapra TapKMMa KWW acAUATAArd KyJrdHUA TapKUMa MaTHUra Xam
oMb VTHIIJIAa KaTTa axaMusATra ara. by »kuxat jsaTudasapHu TapKuUMa KUJIUIIAA afleKBaT
TapKMMara 3pHUILMIIra Ba YKYBYMHUHT acCJUAT MaTHUJATU KYJTCUHUA TYJIAKOHJIU XHUC
3TUIIMTa épJlaM Gepaju.
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